7020-030R- 448573520

Ramcova zmluva o prenose
elektriny cez spojovacie vedenia

(d’alej len ,,Zmluva“)

medzi
Clanok I

1.1 Poskytovatel’: Slovenska elektrizacna
prenosova siistava, a. s.

Sidlo:Mlynskeé nivy 59/A, 824 84 Bratislava, SR
1CO: 35 829 141

DIC: 2020261342

IC pre DPH: SK2020261342

Menom spoloénosti

kona: Ing. Jaroslav Vach, MBA

predseda predstavenstva

Mgr. Martin Riegel,

podpredseda predstavenstva

Bankové spojenie: Slovenska sporitelia
Bratislava

¢. uctu: v EUR0179562264/0900

IBAN koéd: SK09 0900 0000 0001 7956 2264
BIC (SWIFT): GIBASKBX

Spoloénost’ je zapisana v Obchodnom registri
Okresného sidu Bratislava 1 Oddiel: Sa, Vlozka
¢.: 2906/B

(d’alej len ,,Prevadzkovatel’ PS* alebo ,.SEPS®)

Framework Agreement on
Electricity Transmission
through Connecting Lines

(hereinafter referred to as
“Agreement”)

by and between

Article I

1.1 Provider: Slovenska elektrizacna
prenosova sustava, a. s.

Registered office: Mlynské nivy 59/A, 824 84
Bratislava, SR
Comp ID No.: 35 829 141
Tax ID No.: 2020261342
VAT ID No.: SK2020261342
Acting on behalf of
the company: Ing. Jaroslav Vach, MBA,
Chairman of the Board of Directors

Mgr. Martin Riegel,
Vice-Chairman of the Board of Directors
Bank: Slovenska sporitelfia Bratislava
Account No.: in EUR 0179562264/0900
IBAN code: SK09 0900 0000 0001 7956 2264
BIC (SWIFT): GIBASKBX

The company is registered in the Commercial
Register of the District Court Bratislava 1
Section: Sa, Insert No.: 2906/B

(hereinafter referred to as “TS Operator” or
‘ESEPS7J)

and

1.2 Odberatel’:

MANDARAX s.r.o.

Sidlo: Flamska 9783/, 036 01
Martin

ICO: 52137619

DIC: 2120907866

IC DPH: SK2120907866

Menom spolo¢nosti

kona:: Piotr Sobieralsky

Bankové spojenie:

¢. actu:

Slovenska sporitelfia, a.s.

5171989338/0900

1.2 Customer:

MANDARAX s.r.0

Registered office: Flamska 9783/1, 036 01
Martin

Comp ID No.: 52137619

Tax ID No.: 2120907866

VAT ID No.: SK2120907866

Acting on behalf of

the company: Piotr Sobieralsky

Bank:

Account No.:

Slovenska sporitelTia, a.s.

5171989338/0900




IBAN kéd:
SK6109000000005171989338

BIC (SWIFT): GIBASKBX

EIC koéd: 42XMANDARAXSRO-K

Spolotnost™ je zapisand v Obchodnom registri
Okresného sudu Zilina oddiel: Sro vlozka ¢&.:
74236/L

(d’alej len ,,Uzivatel™)

(spolu d’alej len ,,zmluvné strany*)

Clanok I1

Preambula
2.1 Slovenska elektrizaéna prenosova sustava,
a.s. je drzitelom povolenia na prenos
elektriny na drovni prenosovej sustavy
Slovenskej republiky (dalej len ,,PS SR*)
vzmysle Zakona ¢&. 251/2012 Z.z. o
energetike a 0 zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorSich
predpisov  (d’alej len ,Zakon®).
Prevadzkovatel’ PS zabezpeduje v sulade
s ustanoveniami tohto Zakona
prevadzkovanie PS SR podl'a Technickych
podmienok pristupu, pripojenia, pravidiel
prevadzkovania prenosovej sustavy (dalej
len ,Techmické podmienky“) v sulade
so vieobecne zaviznymi predpismi a
s medzinirodnymi zavizkami a
§tandardmi, ktoré vyplyvaju z¢lenstva
v ENTSO-E. Prevadzkovatel' PS poskytuje
uZivatelom prenosovej ststavy na zaklade
uzavretej Zmluvy prenosové sluzby a
cezhrani¢ny prenos elektriny prenosovou
sustavou. Tieto ¢innosti zabezpefované
Prevadzkovatefom PS si &innostami
regulovanymi  Uradom pre reguléciu
sietovych odvetvi (d’alej len ,URSO%).

2.2 Téato Zmluva sa riadi najmé ustanoveniami
Zakona, Zakona ¢&. 250/2012 Z.z
o regulécii v sietovych odvetviach v zneni
neskorSich predpisov (dalej len ,.Zakon
o reguldcii), Zakona & 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov  (d’alej len ,,Obchodny
zakonnik"™) a ostatnymi vieobecne

IBAN code:
SK6109000000005171989338

BIC (SWIFT): GIBASKBX

EIC code: 42X MANDARAXSRO-K

The company is registered in the Commercial
Register of the District Court Zilina Section:Sro,
Insert No.: 74236/L

(hereinafter referred to as “User™)

(together hereinafter referred to as “Parties™)

Article 11

Preamble
2.1  Slovenska elektrizatna prenosova sistava,
a.s. is a holder of permission for
electricity transmission on the level of the
transmission system of the Slovak
Republic (hereinafter referred to as “TS
SR”) pursuant to Act No. 251/2012 Coll.
on Energy and on amendment and
supplementation of some acts as amended
(hereinafter referred to as “Act”). Pursuant
to the provisions of this Act, the TS
Operator shall provide for TS SR operation
according to the Technical Conditions for
Access, Connection, Transmission System
Operation Rules (hereinafter referred to as
“Technical Conditions™) in compliance
with the generally binding regulations and
international obligations and standards
resulting from the membership in ENTSO-
E. Under the concluded Agreement, the
TS Operator shall provide the transmission
system users with transmission services
and cross-border electricity transmission
via the transmission system. These
activities provided by the TS Operator
shall be the activities regulated by the
Regulatory Office for Network Industries
(hereinafter referred to as “URSO”).
2.2 This Agreement shall be governed
especially by the provisions of the Act, Act
No. 250/2012 Coll. on Regulation in
Network  Industries as amended
(hereinafter referred to as “Regulation
Act™), Act No. 513/1991  Coll.
Commercial Code as amended (hereinafter
referred to as “Commercial Code™) and

Framework Agreement on Electricity transmission through connecting lines
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23

2.4

25

Zavaznymi pravnymi
prislusnymi  vyhlaskami
vlady Slovenskej republiky, vratane
zaviznej legislativy EU, resp.
medzinarodnymi zavizkami a $tandardmi
vyplyvajicimi  z¢lenstva v ENTSO-E.
Dalej sa riadi Prevadzkovym poriadkom
prevadzkovatela  prenosovej  ststavy
Slovenska elektrizaéna prenosova
sustava, a.s. (d’alej len . Prevadzkovy
poriadok™), Technickymi
podmienkami, Pravidlami prevadzky
Damas Energy (spolu d’alej len ,,Predpisy
Prevadzkovatel’a PS*) a prisluSnymi
Rozhodnutiami URSO.

predpismi,
a nariadeniami

Prenosy elektriny pre dovoz a vyvoz
prostrednictvom prenosovej sistavy (d’alej
len ,PS*) sa realizované na zéklade tejto
Zmluvy, ktorou sa stanovuje rozsah
vzajomnych prav a povinnosti a postupy
pri predkladani konkrétnych poZiadaviek
na prenos aich vybavovanie zo strany
Prevadzkovatela PS. Kazdé dohodnutie
prenosu je samostatnym obchodnym
pripadom (obchodnym pripadom na ugely
tejto Zmluvy sa rozumie objednavka
k Ciastkovému plneniu predmetu tejto
Zmluvy) dohodnutym za podmienok
definovanych touto Zmluvou.

V sulade s nariadenim Europskeho
parlamentu a Rady (ES) ¢&.714/2009
o podmienkach pristupu do sustavy pre
cezhranicné vymeny elektriny (d’alej len
»Nariadenie Eurdépskeho parlamentu
a Rady (ES) ¢.714/2009¢) a Ramcovou

zmluvou 04M  market  couplingu
uzatvorenou dna 14. novembra 2014
v zneni dodatku ¢. 1 medzi

prevadzkovateImi prenosovych shstav a
organizatormi nirodnych trhov Ceskej
republiky, Slovenskej
republiky, Mad’arska ~ a Rumunska  je
prevadzkované  prepojenie  &eského,
slovenského, mad’arského a rumunského
trhu s clektrinou prostrednictvom
organizovaného kratkodobého trhu
s elektrinou, vrameci ktorého kapacity na
spoloénych cezhraniénych profiloch si
Gcastnikom trhu pridelované implicitne
(d’alej len ,,4M market coupling®).

Nariadenia

Vsulade s ¢élankom 30

2.3

2.4

2.5

other generally binding legal regulations,
respective decrees and regulations of the
Government of the Slovak Republic
including binding EU legislation, or
international obligations and standards
resulting from the membership in ENTSO-
E. Moreover, it shall be governed by the
Operation Rules of the Transmission
System Operator Slovenskd elektrizacna

prenosova sustava, a. s. (hereinafter
referred to as “Operation Rules”),
Technical Conditions, Damas  Energy

Operation Rules (hereinafier referred to
jointly as “TS Operator Rules”) and the
respective URSO Decisions.

Electricity transmissions for import and
export through the transmission system
(hereinafter referred to as “TS™) shall be
implemented under this Agreement which
stipulates the scope of mutual rights and
obligations and  procedures  upon
submission of particular requirements for
transmission and their handling by the TS
Operator. Every negotiation concerning
transmission is an independent business
case (the business case for the purposes
hereof shall mean an order for partial
fulfilment of the subject-matter hereof)
agreed under the conditions stipulated
hereby.

In compliance with the European
Parliament and Council Regulation (EC)
No. 714/2009 on Conditions for Access to
the System for Cross-Border Exchanges in
Electricity (hereinafter referred to as
“Regulation of the European Parliament
and of the Council (EC) No. 714/2009™)
and Framework Agreement on 4M Market
Copupling concluded on 14" November
2014 as amended by the Amendment No. 1
among transmission system operators and
organizers of national markets in the
Czech Republic, the Slovak Republic,
Hungary and Romania coupling of the
Czech, Slovak, Hungarian and Romanian
electricity market is operated via the
organized short-term market in electricity
within which the capacities on joint cross-
border profiles are allocated to market
participants implicitly (hereinafter referred
to as “4M Market Coupling™).

Pursuant to Article 30 of Commission

Framework Agreement on Electricity transmission through connecting lines
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komisie (EU) 2016/1719, ktorym sa
stanovuje usmernenie pre pridelovanie
dlhodobych kapacit sa od 1.1.2019
zavadzaji aukcie na dlhodobé prenosove
prava na profile CEPS/SEPS. Vzhladom
na potrebu dpravy zmluvného vztahu
medzi zmluvnymi stranami a uzatvorenia
dalsicho  dodatku k  predmetnému
zmluvnému vztahu, ktorym by sa znenie
Ramcovej zmluvy o prenose elektriny cez
spojovacie vedenia vo vel'kej miere menilo
a dopiﬁalo, sa zmluvné strany dohodli na
vyhotoveni nového znenia Zmluvy =z
dovodu prehladnosti a  zjednotenia
konsolidovaného  aktualneho znenia
pévodnej Ramcovej zmluvy o prenose
elektriny cez spojovacie vedenia.

Clanok ITI
Nazvoslovie a pouZité skratky

Terminologia a odborné pojmy pouzivané v tejto
Zmluve vychadzaju zo Zakona, vykonavacich
predpisov Ministerstva hospodarstva Slovenskej
republiky a URSO a Predpisov Prevadzkovatela
PS, ktoré su zverejnené na internetovych
strankach na jeho webovom sidle www.sepsas.sk.

Aukéné pravidla - pravidla ro¢nej/mesacnej/
dennej aukcie rezervacie prenosovych kapacit,
pripadne pravidla tiefiovej aukcie, vydavané
aukénou kanceldriou pre dany profil a periédu
aukcii azverejiiované na jej internetovych
strankach.

Cezhrani¢ny Intraday - proces vnutrodenného
pridelovania cezhrani¢nych kapacitnych prav
a dojednavania cezhrani¢ného prenosu.
Cezhrani¢ny profil - subor vedeni, ktoré
prepajaju dve susedné prenosové sustavy.

CEPS, a.s. (dalej len CEPS®) - prevadzkovatel’
prenosovej sustavy Ceskej republiky s adresou
sidla Elektrarenska 774/2, 101 52 Praha 10,
Ceska republika, je spoloénost zapisani v
obchodnom registri Mestského stidu v Prahe,
oddiel B, vlozka ¢. 5597, s identifikaénym ¢islom

Regulation (EU) No. 2016/1719 which
stipulates the guideline for the allocation
of long-term capacities from 1st January
2019, the auctions for long—term transfer
rights are being established on the
CEPS/SEPS profile. Given the need for
modification of the contractual relationship
between the Parties and the need to
conclude further amendment to this
contractual relationship in which the text
of the Framework Agreement on
Electricity Transmission through
Connecting Lines would be amended in
a large extent, the Parties agreed on a new
text of the Agreemnet in order to clarify
and consolidate the current version of the
original Framework Agreement on
Electricity Transmission through
Connecting Lines.

Article 111
Nomenclature and Used
Abbreviations

Terminology and special terms used herein stem
from the Act, implementary regulations of the
Ministry of Economy of the Slovak Republic and
URSO, and the TS Operator Rules published on
the website www.sepsas.sk.

Auction Rules — rules of annual/monthly/daily
auction for reservation of transmission capacities
or the rules of the shadow auction issued by the
auction office for the respective profile and
auction cycle and published on its websites.

Cross-Border Intraday — a process of intraday
allocation of cross-border capacity rights and
cross-border transmission negotiation.

Cross-Border Profile— a set of lines
interconnecting two neighbouring transmission
systems.

CEPS, a.s. (hereinafter referred to as “CEPS”) —
an operator of the transmission system of the
Czech Republic with registered office at
Elektrarenska 774/2, 101 52 Prague 10, the
Czech Republic, is a company registered in the
Commercial Register of the Municipal Court in

Framework Agreement on Electricity fransmission through connecting lines
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organizacie ICO 25702556 - pravny subjekt
zodpovedny za vnutrodenné pridelovanie
kapacitnych prav na cezhraniénych profiloch
SEPS/CEPS, SEPS/MAVIR, SEPS/PSE aza
vykon explicitnych dennych tiefiovych aukcii na
profile SEPS/CEPS.

Damas Energy - webovy portal, ktory zaist'uje
flexibilni komunikaciu medzi prevadzkovatel'om
prenosovej ststavy a ostatnymi ucastnikmi trhu,
zabezpeCuje obojstranny prenos obchodnych i
technickych dat a vykonava ich spracovanie a
vyhodnocovanie. Systém Damas Energy, modul
Prenosové sluzby, je vyuzivany na pridelovanie
cezhrani¢nych kapacit a na zad4avanie nominacii
cezhraniénych prenosov.

MMS CZ - e-Portal MMS CEPS.

Dovoz elektriny - zmluvne dohodnuté mnozstvo
elektriny na import z ¢lenského Statu Eurdpskej
unie alebo z tretieho $tatu na vymedzené tzemie.

EIC kod - energeticky identifikaény kod,
umoziiujici jednoznaénu identifikaciu
pravnickych o0sdb v cezhrani¢nom obchode
(pozri https://www.entsoe.cu/data/energy-
identification-codes-eic/).

Hrani¢nd rozvodiia - rozvodia, do ktorej je
pripojené spojovacie vedenie, avktorej je
umiestnené  meracie  azuétovacie  miesto
cezhrani¢nych prenosov elektriny (billing point).

ITC - kompenza¢ny mechanizmus cezhrani¢nych
tokov prevadzkovatelov PS (Inter TSOs
Compensation).

JAO Joint Allocation Office S.A. (d'alej len
-JAO®) so sidlom na 2, rue de Bitbourg L-1273
Luxemburg-Hamm, Luxembursko, Obchodny
register Luxemburg B 142.282. — pravny subjekt
zodpovedny za pridelovanie kapacitnych prav
Ucastnikom aukeii prostrednictvom
koordinovanej aukénej procedury v ramci
europskeho regionu.

MAVIR Hungarian Independent
Transmission Operator Company Ltd. — (d’alej
len ,MAVIR®)- prevadzkovatel prenosovej
sustavy Madarskej republiky s adresou sidla
Anik6 u. 4, 1031 Budapest, Madarsko, je
spolo¢nost’  zapisand v obchodnom registri

Prague, Section B, Insert No. 5597, with Comp.
ID No.: 25702556 — a legal entity responsible for
intraday allocation of capacity rights on
SEPS/CEPS, SEPS/MAVIR, SEPS/PSE cross-
border profiles and for performance of explicit
daily shadow auctions on the SEPS/CEPS
profile.

Damas Energy — a web portal ensuring flexible
communication between the transmission system
operator and other market participants, it
provides for two-way transmission of business
and technical data and it performs their
processing and evaluation. The Damas Energy
System, Prenosové sluzby (Transmission
Services) module is used to allocate cross-border
capacities and to assign nominations for cross-
border transmissions.

MMS CZ - e-Portal of MMS CEPS.

Electricity Import - contractually agreed
electricity volume for import from the European
Union member state or from the third state to the
defined territory.

EIC Code — energy identification code allowing
unambiguous identification of legal entities in
cross-border trade (see
https://www.entsoe.eu/data/energy-identification-
codes-eic/).

Border Substation — a substation to which an
interconnector is connected and in which a
billing point of cross-border electricity
transmissions is located.

ITC — compensation mechanism of cross-border
flows of the TS Operators (Inter TSOs
Compensation).

JAOQO Joint Allocation Office S.A. (hereinafter
referred to as “JAQ”) with registered office 2,
rue de Bitbourg L-1273 Luxembourg-Hamm,
Luxembourg, Commercial Register Luxembourg
B 142282, — a legal entity responsible for
allocation of capacity rights to the auction
participants via the coordinated auction
procedure within the European region.

MAVIR Hungarian Independent
Transmission Operator Company Ltd. -
(hereinafter referred to as “MAVIR”)- an
operator of the transmission system of the
Republic of Hungary with registered office at
Aniké u. 4, 1031 Budapest, Hungary, is a

Framework Agreement on Electricity transmission through connecting lines
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budapestianskeho  sidneho dvora a s
identifikaénym &islom organizacie ICO 01-10-
044470 — pravny subjekt zodpovedny za vykon
explicitnych dennych tiefiovych aukcii na profile
SEPS/MAVIR.

Miesto vstupu do PS - odovzdavacie miesto,
ktorym vstupuje elektrina prenasand podla
Zmluvy do PS, a to bud’ zo susednej zahraniénej
sustavy v pripade dovozu, alebo
z odovzdavacieho miesta distribu¢nej stistavy
alebo drzitel'a povolenia na vyrobu pripojeného
priamo do PS v pripade vyvozu.

Miesto vystupu z PS - odovzdavacie miesto,
ktorym vystupuje elektrina prenasana podla
Zmluvy zPS SR, a to bud do distribuénej
sustavy alebo do odberného miesta koncového
odberatel'a pripojeného priamo do PS v pripade
dovozu, alebo do susednej zahrani¢nej sustavy,
v pripade vyvozu.

Nepracovny defi - sobota, nedel'a alebo Statne
a ostatné sviatky v zmysle Zakona &. 241/1993
Z.z. oStatnych sviatkoch, diioch pracovného
pokoja apamétnych diioch v zneni neskorich
predpisov.

Obchodna hodina - zikladny d&asovy usek,
v ktorom je zmluvne vymedzena dodavka alebo
odber elektriny; prva obchodnd hodina
obchodného difia zacina o0 00:00:00 akonci
0 01:00:00 a oznacuje sa ¢islom 1.

Obchodny deii - 24 obchodnych hodin okrem
prechodu ¢asu zo stredoeurdpskeho &asu na letny
stredoeuropsky ¢as aspét; obchodny defi sa
zaCina prvou obchodnou hodinou o 0:00:00
akonéi sa 024:00:00, pri prechode na letny
stredoeuropsky ¢as je obchodnym dhom 23

obchodnych  hodin apri prechode na
stredoeuropsky ¢as je obchodnym driom 25
obchodnych hodin.

Obchodny pripad - dohodnutie kazdého prenosu
od predlozenia poziadavky Uzivatelom, az po
realizaciu kazdého jednotlivého prenosu a jeho
thradu UZzivatel'om.

Organizitor kritkodobého trhu — pravnicka
osoba podl'a § 37 Zakona, ktora méa povolenie na
¢innost  organizatora  kratkodobého  trhu
s elektrinou (d’alej len ,,OKTE, a. s.*).

company registered in the Commercial Register
of the Budapest Court of Justice and Comp. 1D
No.: 01-10-044470 — a legal entity responsible
for performance of explicit daily shadow auctions
on the SEPS/MAVIR profile.

Point of Entry to TS — a delivery point through
which the electricity transmitted hereunder enters
TS either from the neighbouring foreign system
(import) or from the delivery point of the
distribution system or a holder of the power
production permission connected directly to TS
(export).

Point of Exit from TS — a delivery point through
which the electricity transmitted hereunder leaves
TS SR, either to the distribution system or to the
meter point of end user connected directly to TS
(import) or to the neighbouring foreign system
(export).

Non-Working Day — Saturday, Sunday, or bank
and other holidays pursuant to Act No. 241/1993
Coll. on National Holidays, Rest Days and
Commemorative Days as amended.

Trading Hour -basic time limit in which
electricity supply or consumption is specified
under contract; the first trading hour of the
trading day commences at 00:00:00 and it ends
at 01:00:00 having the designation number 1.

Trading Day — 24 Trading Hours except for the
transition of time from the Central-European
Time to Summer Central-European Time and
back; the Trading Day commences by the first
Trading Hour at 0:00:00 and it ends at 24:00:00,
in case of transition to Summer Central-European
Time the Trading Day means 23 Trading Hours
and in case of transition to Central-European
Time the Trading Day means 25 Trading Hours.

Business Case — negotiation of every
transmission from the requirement submission by
the User up to implementation of every
individual transmission and its payment by the
User.

Short-Term Market Operator — a legal entity
pursuant to Art. 37 of the Act with permission for
activity of the short-term electricity market
operator (hereinafter referred to as “OKTE,
a.s.”).

Framework Agreement on Electricity transmission through connecting lines
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Pracovny defi - kalendamy deri okrem soboty,
nedele, $tatnych a ostatnych sviatkov v zmysle
Zakona ¢&. 241/1993 Z.z. o statnych sviatkoch,
diioch pracovného pokoja a pamitnych diioch
v zneni neskorsich predpisov.

Pravidla prevadzky ePortilu Damas Energy -
prevadzkové a technické podmienky pre
uzivatefov Damas Energy SEPS. Sposob
predkladania poziadaviek a ich vyhodnocovanie,
komunikacia v ramei prevadzky Damas Energy,
obsah zverejfiovanych informacii, bezpetnost
udajov a d’alsie aspekty prevadzkovania Damas
Energy si popisané v dokumente Pravidla
prevadzky ePortadlu Damas Energy zverejnenom
na internetovej stranke na webovom sidle SEPS
www.sepsas.sk, resp. von-line dokumentécii
Damas Energy verejne  pristupnom na
internetovej stranke https://dae.sepsas.sk.

Prenosova sustava (PS) - subor vzijomne
prepojenych elektrickych vedeni
a elektroenergetickych zariadeni potrebnych na
prenos elektriny a sibor vzijomne prepojenych
elektrickych  vedeni  a elektroenergetickych
zariadeni potrebnych na prepojenie prenosovej
ststavy so sustavou mimo vymedzeného uzemia;
sucast'ou prenosovej slstavy s aj meracie,
ochranné, riadiace, zabezpecovacie, informacné
a telekomunikaéné zariadenia potrebné na
prevadzkovanie prenosovej sistavy.

Prevadzkovatel’ PS - pravnicka osoba, ktora ma
povolenie na prenos elektriny na vymedzenom
uzemi.

Prevadzkovy poriadok - zévdzny dokument
upravujici vztahy medzi Prevadzkovatelom PS
auéastnikmi trhu s elektrinou vypracovany
Prevadzkovatelom PS a schvileny URSO podla
Zakona o regulacii.

Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A. (dalej
len ,,PSE®) - prevadzkovatel’ prenosovej sustavy
Pol'skej republiky s adresou sidla Warszawska
165, 05-520 Konstancin-Jeziorna, Pol'sko, je
spolo¢nost’ zapisana v narodnom sudnom registri
okresného sadu hlavného mesta Varsavy, 14.
komerény odbor narodného studneho registra.

Seansa - pre potreby tejto Zmluvy oznaluje
proces vnutrodenného pridelenia cezhrani¢nych
kapacit pre suvisly Casovy interval v ramci

Working Day - a calendar day except for
Saturday, Sunday, national and other holidays
pursuant to Act No. 241/1993 Coll. on National
Holidays, Rest Days and Commemorative Days
as amended.

ePortal Damas Energy Operation Rules —
operation and technical conditions for users of
Damas Energy SEPS. The method of the
requirement submission and their evaluation,
communication within the Damas Energy
operation, content of the published information,
data security and other aspects of Damas Energy
operation are described in the document named
ePortal Damas Energy Operation Rules published
on the SEPS website www.sepsas.sk or in the
online documentation of Damas Energy
accessible for public on the website
https://dae.sepsas.sk.

Transmission System (TS) — a set of mutually
interconnected electric lines and electricity
facilities required for electricity transmission and
a set of mutually interconnected electric lines and
electricity facilities required for interconnection
of the transmission system and the system
outside the defined territory; the transmission
system includes also meter, protective, control,
security, information, and telecommunication
equipment necessary for the transmission system
operation.

TS Operator — a legal entity with permission for
electricity transmission on the defined territory.

Operation Rules — a binding document adjusting
relations among the TS Operator and participants
of the market in electricity elaborated by the TS
Operator and approved by the URSO pursuant to
the Regulation Act.

Polskie Sieci FElektroenergetyczne S.A.
(hereinafter referred to as “PSE”) —an operator
of the transmission system of the Republic of
Poland with registered office at Warszawska 165,
05-520 Konstancin-Jeziorna, Poland, is a
company registered in the National Court Docket
of the District Court of the capital of Warsaw,
14" commercial division of the national Court
Docket.

Session — for the purposes hereof it means a
process of intraday allocation of cross-border
capacities for the continuous time interval within
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obchodného dfia. Minimalna dizka &asového
intervalu je 1 hodina.

Spojovacie vedenie - vedenie spajajice
prenosovu sustavu SEPS s prenosovou sustavou
iného §tatu.

State Enterprise National Power Company
“UKRENERGO” (dalej len ,,UKRENERGO")
- prevadzkovatel' prenosovej sustavy Ukrajiny
s adresou sidla Symona Petliury Street 25, 010
32 Kyjev, Ukrajina.

Tieova aukcia - denna explicitnd aukcia na
pridelenie cezhraniénych kapacit na profile
SEPS/MAVIR, resp. SEPS/CEPS, ktord je
vyhodnotena v pripade zlyhania vyhodnotenia
procediry 4M market couplingu. Tiefiova aukcia

pre profil SEPS/MAVIR je organizovand
spolo¢nostou  MAVIR v systéme KAPAR,
pravidla tiefiovej aukcie pre  profil

SEPS/MAVIR su zvergjnené na webovom sidle
www.mavir.hu a www.sepsas.sk. Tiefiova aukcia
pre profil SEPS/CEPS je organizovand
spoloénostou CEPS v systéme MMS CZ,
pravidl4 tiefiovej aukcie pre profil SEPS/CEPS si
zverejnené na webovych sidlach www.ceps.cz
a www.sepsas.sk.

URSO - Urad pre reguléciu sietovych odvetvi.

Uzivatel’ subjekt, ktory je opravneny
k cezhrani¢nému prenosu elektriny, spiiia vietky
podmienky stanovené Zikonom, a ktory dodava
(predava) elektrinu v pripade dovozu, odobera
(kupuje) elektrinu v pripade vyvozu.

Vyhodnotenie odchylok - zistenie velkosti
odchylky subjektov zGétovania v MW (na 3
desatinné miesta) v danej zuctovace] periodde
realizované z(ctovatelom odchylok v ramci
zO¢tovania odchylok. Zuactovanie odchylok je
vyhodnotenie a finanéné vysporiadanie odchylok
medzi subjektom z(Ctovania a zuétovatelom
odchylok v ramci zuétovania odchylok.

Vyvoz elektriny - zmluvne dohodnuté mnoZstvo
elektriny na export z vymedzeného tzemia do
¢lenského Statu Europskej Gnie alebo do tretieho
Statu.

Zahrani¢ny partner -  subjekt, ktory
prostrednictvom zahraniéného prevadzkovatel'a

the Business Day. Minimum length of the time
interval is 1 hour.

Interconnector — a line connecting the SEPS
transmission system and the transmission system
of another country.

State Enterprise National Power Company
“UKRENERGO” (hereinafter referred to as
LUKRENERGO“) - an operator of the
transmission system of the Ukraine with
registered office at Symona Petliury Street 25,
010 32 Kyjev, Ukraine.

Shadow Auction — a daily explicit auction for
allocation of cross-border capacities on the
SEPS/MAVIR or SEPS/CEPS profiles which is
evaluated in case of failure of evaluation of the
4M Market Coupling procedure. The shadow
auction for the SEPS/MAVIR profile is
organized by MAVIR in the KAPAR system.
The rules of the shadow auction for the
SEPS/MAVIR profile are published on the
websites www.mavir.hu and www.sepsas.sk. The
shadow auction for the SEPS/CEPS profile is
organized by CEPS in the MMS CZ system. The
rules of the shadow auction for the SEPS/CEPS
profile are published on the websites
www.ceps.cz and www.sepsas.sk.

URSO - Urad pre regulaciu siefovych odvetvi
(Regulatory Office for Network Industries).

User — an entity authorized for cross-border
electricity transmission meeting all conditions set
by the Act and which supplies (sells) electricity
in case of import, takes over (purchases)
electricity in case of export.

Deviation Evaluation - detection of the
deviation size of billing entities in MW (rounded
to 3 decimal places) in the respective billing
period implemented by the deviation biller within
the deviation billing. The deviation billing means
evaluation and financial settlement of deviations
between the billing entity and the deviation biller
within the deviation billing.

Electricity Export — contractually agreed
electricity amount for export from the defined
territory to the European Union member state or
to the third state.

Foreign Partner — an entity which via a foreign
TS Operator (hereinafter referred to as “Foreign
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PS (dalej len ,,zahraniény PPS“) zabezpetuje
odovzdanie, resp. prevzatic prenasanej elektriny
v zahrani¢nej PS na vstupe a/alebo na vystupe
zPS SR, a ktory spiiia podmienky daného
zahranicného PPS pre cezhrani¢ny prenos
elektriny prostrednictvom sustavy tohto PPS
a podmienky pre vstup do jeho sistavy (subjekt
je jednoznacéne uréeny EIC kodom). Uzivatel’ ma
jedného alebo viac ako jedného zahraniéného
partnera pre dany profil, ktory spiﬁa podmienky
zahrani¢ného PPS na danom profile pre
cezhrani¢ny prenos elektriny prostrednictvom
sustavy zahrani¢ného PPS a podmienky pre vstup
do jeho sustavy.

Zuctovacia cena - cena, za ktori je v danej
Zuctovacej periode zactovana odchylka.

Zultovacia perioda -  zékladnd  peridda
vyhodnotenia a nasledného zictovania odchylok
a regulacnej elektriny.

Zictovatel’ odchylok - pravnicka osoba, ktord
zabezpeduje zi¢tovanie rozdielov medzi zmluvne
dohodnutymi  hodnotami  dodavok/odberov
elektriny a skutone  dodanymi/odobranymi
hodnotami dodavok/odberov v uréenom ¢ase.

Clanok IV

Predmet Zmluvy
4.1 Predmetom Zmluvy  je zavizok
Prevadzkovatela PS zabezpeéit' prenos
elektriny Uzivatelovi  prostrednictvom
spojovacich vedeni a poskytovat
prenosové sluzby v rozsahu, vé&ase aza
podmienok dohodnutych v tejto
Zmluve, v sulade s podmienkami
definovanymi  Prevadzkovatelom  PS
v Predpisoch Prevadzkovatel'a PS.
4.2 Uzivate sa touto Zmluvou zavizuje
Prevadzkovatel'ovi PS riadne a véas platit’
platby za prenos elektriny v silade
s Nariadenim  Europskeho  parlamentu
aRady (ES) ¢.714/2009 a prislusnymi
pravoplatnymi rozhodnutiami URSO.
4.3 Vstupom v pripade dovozu a vystupom
v pripade vyvozu, sa rozumie pre udely
tejto Zmluvy miesto prepojenia slovenske;j
a zahrani¢nej PS v hrani¢nych

TSO™) provides for handover or takeover of the
transmitted electricity in the Foreign TS on entry
and/or exit from TS SR and which fulfils the
conditions of the respective Foreign TSO for the
cross-border electricity transmission through the
system of such TSO and the conditions for entry
to its system (an entity is unambiguously
determined by the EIC Code). The User has one
or more than one Foreign Partner for the
respective profile which meets the conditions of
the Foreign TSO on the respective profile for the
cross-border electricity transmission through the
system of the Foreign TSO and the conditions for
the entry into its system.

Billing Price — a price for which the deviation is
billed in the respective Billing Period.

Billing Period — a basic period of evaluation and
subsequent deviation billing and regulation
electricity.

Deviation Biller — a legal entity providing for
billing of differences between contractually
agreed values of electricity supply/off-take and
actually supplied/off-taken values of supply/oft-
take within the specified time.

Article IV
Subject-Matter of the

Agreement
4.1  The subject-matter hereof is the obligation
of the TS Operator to provide for
electricity transmission to the User through
connecting lines and to  provide
transmission services within the scope,
time, and under the conditions agreed
herein, in compliance with the conditions
defined by the TS Operator in the TS
Operator Rules.
4.2 The User undertakes hereby to pay for
electricity transmission to the TS Operator
duly and on time in compliance with the
Regulation of the European Parliament and
of the Council (EC) No. 714/2009 and the
respective valid URSO decisions.
4.3  Entry in case of import and exit in case of
export means for the purposes hereof the
point of interconnection of the Slovak and
foreign TS in Border Substations which
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4.4

4.5

4.6

4.7

rozvodniach, ktoré si  zOétovacimi
miestami v ramci medzinarodného
zictovacieho prenosu (billing point).

Nevyhnutnou podmienkou pre dohodnutie
obchodnych pripadov na uskuto¢nenie
cezhrani¢ného prenosu elektriny zo strany
Prevadzkovatel'a PS  je  splnenie
podmienok stanovenych pre cezhrani¢ny

prenos  elektriny  touto = Zmluvou
a Predpismi Prevadzkovatel'a PS.
Plnenie podmienok podla Predpisov

Prevadzkovatela PS sa posudzuje podla
jednotlivych typov cezhraniéného prenosu
elektriny, tzn. dovoz a vyvoz. Predmetom
tejto Zmluvy je len typ prenosu elektriny,
pre ktory Uzivatel spifia vseobecné
podmienky Predpisov Prevadzkovatel'a PS.

Zmluva upravuje zodpovednost
Prevadzkovatela PS za skodu vzniknutd
pri poskytovani udajov o kapacitnych
préavach, ktoré boli pridelené
prostrednictvom JAO v aukénom procese
koordinovanych aukcii v ramci eurdpskeho
regionu.

S poukazom na skuto¢nost’, Ze v ramci
Zmluvy moZze dochadzat’ k spracuvaniu
osobnych tudajov dotknutych o0s6b,
Uzivatel je povinny plnit predmet
Zmluvy tak, aby bol plne v sutlade s
poZiadavkami na ochranu osobnych
udajov, ktoré ukladd nariadenie
Eur6pskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane
fyzickych  0s6b  pri  spracuvani
osobnych udajov a o volnom pohybe
takychto udajov, ktorym sa zruSuje
Smernica 95/46/ES (vSeobecné
nariadenie o ochrane idajov) a zdkon ¢&.
18/2018 Z. z. o ochrane osobnych
udajov a o zmene a doplneni
niektorych zakonov (spolu dalej len
.Legislativa o ochrane osobnych
udajov) v zneni ich pripadnych
neskor§ich zmien. UZivatel je povinny
plnit  predmet Zmluvy tak, aby
obsahoval najmi, u¢inné bezpeénostné,
technické, resp. iné d’alSie opatrenia s
cielom zaistit o moZno najvyssiu

4.4

4.5

4.6

4.7

are billing points within the international
billing transmission.

Fulfilment of the conditions stipulated for
the cross-border electricity transmission
herein and by the TS Operator Rules is a
prerequisite for negotiation of Business
Cases concerning cross-border electricity
transmission by the TS Operator.

Fulfilment of the conditions according to
the TS Operator Rules shall be considered
according to individual types of cross-
border electricity transmission, i.e. import
and export. The subject-matter hereof
includes only the type of electricity
transmission for which the User meets the
general conditions of the TS Operator
Rules.

The Agreement adjusts the liability of the
TS Operator for the damage incurred upon
provision of data on capacity rights
allocated via JAO within the auction
process of coordinated auctions in the
European region.

With regard to the fact that within the
works personal data of the persons
concerned might be processed, the
User shall be obliged to fulfil a subject
of the Agreement in a way so as to be
in full compliance with the
requirements  for personal data
protection imposed by the Regulation
of the European Parliament and of the
Council (EU) 2016/679 of 27 April
2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing
of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) and Act No.
18/2018 Coll. on Personal Data
Protection and on amendment of some
acts (hereinafter referred to as
“Legislation on Personal Data
Protection™) as eventually amended.
The User shall be obliged to fulfil a
subject of the Agreement in a way so
that it contains mainly efficient safety,
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urovenl  bezpe¢nosti a  ochrany
osobnych udajov vyzadovan(
Legislativou o ochrane osobnych
udajov.

Clanok V

Vseobecné pravidla dohodnutia

jednotlivych obchodnych pripadov
na zabezpecovanie cezhrani¢ného

5.1

5.2

5.3

5.4

prenosu elektriny

Jednotlivym obchodnym pripadom tejto
Zmluvy dohodnutym medzi Uzivatefom

a Prevadzkovatefom PS sa rozumie
dohodnutie:
5.1.1 dna prenosu elektriny -

jednoznacné urcenie obchodného
dila, resp. seansy v pripade
dohodnutia  prenosu  elektriny
podla Prilohy €. 4, resp. 5, resp. 6,
resp. 7 tejto Zmluvy,

5.1.2  velkosti cezhrani¢ného prenosu
elektriny v jednotlivych
obchodnych hodinich obchodného
diia/seansy z miesta vstupu do PS
SR alebo vystupu z PS SR,

5.1.3 cezhrani¢ného profilu asmeru
pozadovaného cezhranié¢ného
prenosu.

Podmienkou pre umoznenie dohodnutia
cezhraniéného  prenosu  elektriny je
registricia UZivatela v systéme Damas
Energy vsulade sPravidlami prevadzky
ePortalu Damas Energy.

Dohodnutie cezhrani¢ného prenosu
elektriny prebehne vo forme potvrdenia
dorucenych poziadaviek Uzivatela zo
strany  Prevadzkovatela PSS, ato
elektronicky  prostrednictvom  Damas
Energy na zéklade poZiadaviek na prenos
elektriny, doruéenych v stlade s Prilohou
4, resp. 5, resp. 6 resp. 7 tejto Zmluvy.

Kazdy obchodny pripad na poskytnutie
cezhraniéného  prenosu elektriny  je
identifikovany alfanumerickym retazcom

5.1

5.2

53

54

technical, or other measures to ensure
as high level of personal data safety
and protection required by the
Legislation on  Personal Data
Protection as possible.

Article V

General Rules of Negotiation of
Individual Business Cases
Concerning Securing Electricity
Cross-Border Transmission

An individual Business Case hereunder
agreed between the User and the TS
Operator means negotiation of:

5.1.1 the date of electricity
transmission — unambiguous
specification of the Trading Day or
the Session in case electricity
transmission is negotiated pursuant
to Annex No. 4 or 5 or 6 or 7
hereto,

5.1.2 the size of cross-border electricity
transmission in particular Trading
Hours of the Trading Day/Session
from the Point of Entry to TS SR
or Point of Exit from TS SR,

5.1.3 the Cross-Border Profile and
direction of the required cross-
border transmission.

The condition enabling negotiation of the
cross-border electricity transmission is the
User registration in the Damas Energy
system in compliance with the ePortal
Damas Energy Operation Rules.

Negotiation of the cross-border electricity
transmission shall be carried out in the
form of confirmation of the delivered
requirements of the User by the TS
Operator in electronic way via Damas
Energy based on the requirements for
electricity  transmission delivered in
compliance with Annex No. 4 or 5 or 6 or
7 hereof.

Every Business Case concerning provision
of the cross-border electricity transmission
shall be identified by an alphanumeric
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3.3

5.6

5.7

oznadujicim obchodny pripad.
Alfanumericky retazec oznadujuci
obchodny pripad stanovuje Prevadzkovatel’
PS a je uvedeny v Damas Energy
pri prijatej poziadavke. Obchodny pripad
na zabezpefenie cezhraniéného prenosu
elektriny je uzatvoreny okamihom
potvrdenia poZziadaviek prijatych v Damas
Energy podla ustanoveni uvedenych
nizsie.

Prevadzkovatel PS ma pravo prijat’ len
¢ast’ dorucenych poziadaviek UZivatela
alebo  neprijat’  Ziadne poziadavky
UZivatel'a za predpokladu, ze UZzivatel
nedodrzal pravidla zaddvania poziadaviek
na prenos v zmysle Prilohy 4, resp. 5, resp.
6, resp. 7 tejto Zmluvy, alebo jeho
poZiadavky neboli zosuhlasené
s poziadavkami jeho zahrani¢ného
partnera/partnerov. Akceptdcia zo strany
Prevadzkovatel'a PS len ¢asti poziadaviek

UZivatela na  prislusny  obchodny
deri/obchodné hodiny neznamena
protinavrth  Prevadzkovatela PS, ale
uzavretie  obchodného  pripadu  na

cezhranicny  prenos  elektriny  na
akceptované jednotlivé obchodné hodiny,
tvoriace Cast’ poziadavky UZivatela.

Pre zabezpeCenie prenosu elektriny na
Jednotlivych profiloch musi Uzivatel’, resp.
jeho zahranigny partner/partneri spiiiat
nasledujiice podmienky:

5.6.1 Uzivatel’ spliia podmienky
Prevadzkovatel'a PS stanovené pre
cezhrani¢ny prenos touto Zmluvou
a Predpismi Prevadzkovatela PS,

zahraniény partner/partneri  pre
dany profil splia/spinajii
podmienky zahraniéného PPS na
danom profile pre cezhrani¢ny
prenos elektriny prostrednictvom
stistavy zahrani¢ného PPS
a podmienky pre vstup do jeho
sustavy.

5.6.2

Uzivatel’ je povinny poéas uéinnosti tejto
Zmluvy uzavriet zmluvny vztah so
zuctovatel'om odchylok zabezpedujici jeho
zodpovednost' za pripadnti odchylku a
zodpoveda za zabezpecenie odovzdavania
udajov  vo¢i PPS. Uzivatel méze

5:5

5.6

s

chain designating the Business Case. The
alphanumeric  chain  designating the
Business Case shall be specified by the TS
Operator and it is also provided in Damas
Energy upon the received requirement.
The Business Case for securing cross-
border electricity transmission shall be
concluded by the moment of confirmation
of the requirements received in Damas
Energy based on the provisions below.

The TS Operator shall be entitled to accept
only a part of the delivered requirements of
the User or not to accept any requirements
of the User provided the User failed to
adhere to the rules for submission of
requirements for transmission pursuant to
Annex No. 4 or 5 or 6 or 7 hereto or its
requirements were not reconciled with the
requirements of its Foreign
Partner/Partners. Acceptance by the TS
Operator of only part of the User
requirements for the respective Trading
Day/Trading Hours shall not mean a
counter proposal of the TS Operator but
conclusion of the Business Case for the
cross-border electricity transmission for
the accepted particular Trading Hours
forming a part of the User requirement.

To ensure electricity transmission on
individual profiles the User or its Foreign
Partner/Partners have to meet the
following conditions:

the User shall meet the conditions
of the TS Operator stipulated for
the cross-border transmission
hereby and by the TS Operator
Rules,

5.6.1

5.6.2 Foreign Partner/Partners for the
respective profile meets/meet the
conditions of the foreign TSO on
the respective profile for cross-
border electricity transmission
through the system of the Foreign
TSO and conditions for entry to its

system.

During the validity hereof, the User shall
be obliged to conclude a contractual
relation with the Deviation Biller ensuring
its responsibility for eventual deviation and
it shall be responsible for securing data
handover against TSO. The User may
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5.8

58

5.10

zabezpecit’ zmluvny vztah SO
zahrani¢énym PPS bud’ priamo
prostrednictvom zmluvy medzi

UZzivatelom a prislusnym zahranicnym
PPS alebo prostrednictvom vzajomného
zastupovania  zahrani¢nym  partnerom,
ktory ma platnd a G€inni zmluvu
s prisluSnym zahrani¢énym PPS. V takom
pripade  je Uzivatel zastupcom
zahrani¢ného partnera v SR pre prenosy na
danom spojovacom vedeni a zahranicny
partner  je zastupcom UZivatel'a
v susednom State.

Prevéadzkovatel' PS zabezpeli na zaklade

tejto  Zmluvy prenos elektriny na
prislusnom profile pre Uzivatela na
zaklade splnenych podmienok podla

odseku 5.6 tohto ¢lanku.

Uzivatel’ je opravneny, po dobu platnosti
tejto Zmluvy, pri dodrzani ustanoveni tejto
Zmluvy a stvisiacich dokumentov, uZzivat'
Damas Energy v sulade s dohodmutymi
podmienkami stanovenymi v Pravidlach
prevadzky ePortalu Damas Energy a v on-
line dokumentacii systému Damas Energy.
Uzivatel' prehlasuje, Zze sa oboznamil
s pravidlami pouZivania systému Damas
Energy, ktoré si popisané v Pravidlach
prevadzky ePortalu Damas Energy a v on-
line  dokumenticii Damas  Energy
a zavizuje sa ich dodrZiavat’.

Zadanie poziadaviek na zabezpelenie
prenosu elektriny bude realizované jednym
z nasledujucich spoésobov:

5.10.1 prostrednictvom Damas Energy:
5.10.1.1 pouZitim elektronického
formulara vo formate
html s podporou
kopirovania z MS Excel
cez upload XML stboru
(vo  formate  podla
Standardu ESS 3.3, pozri
VZOI  Zverejneny na
www.sepsas.sk) do
Damas Energy
odoslanim XML siboru
(vo  formate  podla
Standardu ESS 3.3, pozri
VZOT  zverejneny — na
Www.sepsas.sk) do

5.10.1.2

5.10.1.3

5.8

59

5.10

provide for the contractual relation with
the Foreign TSO ecither via the contract
between the User and the respective
Foreign TSO or via mutual representation
by the Foreign Partner with valid and
effective contract with the respective
Foreign TSO. In such case the User is a
representative of the Foreign Partner in
the Slovak Republic for transmissions on
the respective interconnector and the
Foreign Partner is the User representative
in the neighbouring country.

The TS Operator shall hereunder provide
for electricity transmission on the
respective profile for the User based on the
met conditions pursuant to paragraph 5.6
of this Article.

During the wvalidity hereof and upon
adherence to the provisions hereof and the
related documents, the User shall be
entitled to use Damas Energy in
compliance with the agreed conditions
stipulated in the ePortal Damas Energy
Operation Rules in  the  online
documentation of the Damas Energy
system. The User declares it familiarized
itself with the instructions for the Damas
Energy system use described in the ePortal
Damas Energy Operation Rules and in the
online documentation of Damas Energy
and it undertakes to adhere to them.

Submission of the requirements for
securing electricity transmission shall be
implemented using one of the following
methods:
5.10.1 via Damas Energy:

5.10.1.1 using electronic form in
the html format with the
support of copying from
MS Excel
using upload of XML file
(in the format according
to the ESS 3.3 standard,
see the template published
on www.sepsas.sk) to
Damas Energy
by sending the XML file
(in the format according
to the ESS 3.3 standard,
see the template published
on www.sepsas.sk) to

5.10.1.2

5.10.1.3
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5.11

5.12.

Damas  Energy cez
webové sluzby
s pomocou zaruc¢enych
elektronickych podpisov,
potvrdenych kvalifikovanymi
certifikatmi, vydanymi
akreditovanym poskytovatel'om

certifikaénych sluzieb v SR alebo
v zahranici. Technicky popis
kvalifikovanych certifikatov
akceptovateI'nych Damas Energy je
stanoveny v Pravidlach prevadzky
ePortalu Damas Energy.
Prevadzkovatel’ PS potvrdzuje idaje
automatizovane odosielané Damas
Energy serverovym certifikatom
Damas Energy., vydanym k tomuto
uéelu akreditovanou certifikaénou
autoritou.

5.10.2 zaslanim XML stboru ze-
mailovej schranky registrovanej
v uzivatelskom Géte v Damas
Energy na e-mailovii adresu

dae@sepsas.sk  (vo  formate
podl'a Standardu ESS 3.3, pozri
VZOr Zverejneny na

WWw.sepsas.sk).

V pripade nedostupnosti Damas Energy,
internetového pripojenia Prevadzkovatel'a
PS, ¢i vpripade iného problému
s odovzdavanim udajov prostrednictvom
Damas Energy, je Uzivatel povinny
kontaktovat'  operatorské  pracovisko
Damas Energy, aso suhlasom operatora
Damas Energy je oprdvneny vyuZzit
nadhradny spdsob odovzdavania udajov,
ktory je stanoveny Pravidlami prevadzky

ePortdlu Damas Energy. V pripade
vyuZzitia nahradného spdsobu
odovzdavania udajov musi byt dodrzany
casovy harmonogram postupu

dohadovania prenosu elektriny uvedeny
v tomto ¢lanku.

Prevadzkovatel’ PS vyslovne nezodpoveda
za prenos udajov elektronickou cestou
medzi Uzivatelom a svojim serverom, na
ktorom je prevadzkovana aplikicia Damas
Energy. Ak z dovodov akejkol'vek poruchy
prenosu  udajov  medzi  zariadenim
Uzivatel'a a serverom Prevadzkovatela PS

3.1

5.12

Damas Energy via web
services

by means of advanced electronic
signatures confirmed by qualified
certificates issued by the accredited
Provider of certification services in
the Slovak Republic or abroad. The
technical description of qualified
certificates acceptable by Damas
Energy is provided in the ePortal
Damas Energy Operation Rules.
The TS Operator confirms the data
sent to Damas Energy via the
Damas Energy server certificate
issued for this purpose by an
accredited certifying authority via
computer.

5.10.2 by sending XML file from the e-
mail address registered in the
user account in Damas Energy to
e-mail address dae@sepsas.sk (in
the format according to the ESS
3.3 standard, see the template
published on www.sepsas.sk).

In case of unavailability of Damas Energy,
internet connection of the TS Operator, or
in case of other problem concerning the
data handover via Damas Energy, the User
shall be obliged to contact the operator
office of Damas Energy and with the
consent of the Damas Energy operator it
shall be entitled to use the alternative
method for the data handover defined by
the ePortal Damas Energy Operation
Rules. In case of use of an alternative
method of the data handover, it is
necessary to adhere to the time schedule of
the negotiation process of electricity
transmission provided in this Article.

The TS Operator shall not be expressly
responsible for the data transmission in
electronic way between the User and its
server on which the Damas Energy
application is operated. If due to any
failure in data transmission between the
device of the User and the server of the TS
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5.13

5.14

515

5.16

nedoslo k dohodnutiu obchodného pripadu
podla tejto Zmluvy, nezakladd takato
situdcia Ziadny narok na nahradu skody
Uzivatel'ovi, ani na akékol'vek iné konanie
Prevadzkovatela PS voéi Uzivatel'ovi
a ziadne ustanovenie tejto Zmluvy nesmie
byt vysvetlované v tomto zmysle.

Elektronické spravy odosielané
UZivatelom Prevadzkovatelovi PS su
povazované za doru¢ené v okamihu, ked’
s dorucené do informaného systému
Prevadzkovatela PS Damas Energy.
Elektronické spravy odosielané
Prevadzkovatefom PS Uzivatelovi su
povazované za doruéené v okamihu, ked’
su dorucené do prislusného uZivatel'ského
uctu Uzivatela vramci Damas Energy,
atento uZivatel'sky et je pristupny
danému UZzivatelovi v sulade s Pravidlami
prevadzky ePortdlu Damas Energy.
Pripadné stucasné zasielanie e-mailovych
sprav Uzivatelom Prevadzkovatel'ovi PS
nema vplyv na vysSie uvedenil pravnu
domnienku, tykajicu sa dorucenia.

Dorucenie poziadavky na prenos alebo
Ziadost o zmenu tejto poziadavky musi
byt potvrdené v Damas Energy
odosielatel'ovi spolu s potvrdenim obsahu
prislusnej komunikécie, v sulade
s Pravidlami prevadzky ePortilu Damas
Energy. Pokial' kriadnemu potvrdeniu
o doruceni tejto poziadavky neddjde, berie
sa do tvahy, Ze tato poziadavka nebola
dorucena.

K uzavretiu obchodného pripadu na prenos
elektronickou formou dbjde v okamihu
potvrdenia poziadavky na prenos podla
Prilohy €. 4, resp. 5, resp. 6, resp. 7 tejto
Zmluvy.,

Za dodrZanie dohodnutych postupov, ktoré
upravuju  elektronicki  komunikaciu
prostrednictvom  Damas Energy sa
povazuje dokument podpisany
elektronickym podpisom v stilade
s odsekom 5.10.1 tohto &lanku, ktory bol
podpisany osobou, uvedenou

v kvalifikovanom certifikite alebo jeho
zastupcom. M4 sa automaticky za to, Ze
osoba uvedena v kvalifikovanom
certifikdte mala vumysle dokument

513

5.14

5.15

5.16

Operator the Business Case was not
negotiated hereunder, such situation shall
not mean any claim for damages for the
User, nor for any other acting of the TS
Operator against the User and no provision
hereof may be interpreted in this sense.

Electronic mails sent by the User to the TS
Operator shall be deemed delivered at the
moment of their delivery to the
information system Damas Energy of the
TS Operator. Electronic mails sent by the
TS Operator to the User shall be deemed
delivered at the moment of delivery to the
respective user account of the User within
Damas Energy and this user account shall
be accessible for the respective User in
compliance with the ePortal Damas Energy
Operation Rules. Eventual concurrent
sending of emails by the User to the TS
Operator shall have no influence on the

above-mentioned  legal  presumption
concerning delivery.
Delivery of the requirement for

transmission or request for change of this
requirement shall be confirmed in Damas
Energy for the sender including the
confirmation of content of the respective
communication in compliance with the
ePortal Damas Energy Operation Rules. In
case no confirmation of delivery of this
requirement occurs, it is necessary to
presume this requirement was not
delivered.

The Business Case for transmission in
electronic form will be concluded at the
moment of confirmation of the
requirement for transmission pursuant to
Annex No. 4 or 5 or 6 or 7 hereof.

The document signed by electronic
signature in compliance with par. 5.10.1 of
this Article signed by a person provided in
the qualified certificate or his or her deputy
shall be deemed to be adherence to the
agreed procedures governing electronic
communication via Damas Energy. It is
automatically considered that the person
provided in the qualified -certificate
intended to sign the document and
intended to be bound by the content
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5.17

5.18

5.19

5.20

5.21

5.22

podpisat’ a byt viazana obsahom tohto
dokumentu.

Dohodnutou vySkou prenosu sa rozumie
sihrn diagramov prenosu predloZenych
Uzivatel'om PS v poziadavkach uréujicich
prenaSany vykon pre kazdii obchodna
hodinu  prenosu  obchodného  diia
a akceptovanych postupom stanovenym
v Prilohe €. 4, resp. 5, resp. 6, resp. 7 tejto
Zmluvy.

V pripade technickych problémov
s dostupnostou Damas Energy, resp.
v pripade zlyhania IT infrastruktiry SEPS,
ktoré nebude mozné odstranit’ v ¢ase do 30
minut pred zaciatkom procesu
zosthlasovania cezhraniénych prenosov, je
SEPS opravnena povaZovat za doruené
do systému Damas Energy a akceptovat
poziadavky na prenos Uzivatela zhodné s
poziadavkami na prenos, ktoré zaslal
zahraniény  partner/partneri  UZivatela
susednému operatorovi PS za predpokladu,
ze tieto poziadavky boli susednym
operatorom PS akceptované.

Dohodnuté hodnoty doddvok elektriny a
odberov  elektriny na cezhraniénych
profiloch poskytuje Prevadzkovatel PS

ziétovatelovi  odchylok v ¢&leneni  po
obchodnych hodinach a jednotlivych
subjektoch zictovania.

UZivate” prehlasuje, ze pre kaZdé

dohodnutie prenosu elektriny pre dovoz
alebo vyvoz podl'a tejto Zmluvy, v zmysle
pravidiel zu¢tovania a zmluvy subjektu
zo¢tovania o zactovani  odchylky st
dohodnuté hodnoty prenosu elektriny jeho
odberom z PS SR, resp. dodavkou do PS
SR.

Uzivatel' berie na vedomie, ze v rozsahu
stanovenom touto Zmluvou plati jeho
zavizok odobrat/dodat’ elektrinu z/do PS
SR. Nedodrzanie tejto povinnosti sa
vyhodnocuje ako odchylka.

Prenos elektriny pre dohodnutd vysku
prenosu podla odseku 5.17 tejto Zmluvy
méze byt zo strany Prevadzkovatela PS

5.17

5.18

5.19

5.20

5.21

532

thereof.

The agreed amount of the transmission
shall mean a set of the transmission
diagrams submitted by the TS User in the
requirements determining the transmitted
power for every Trading Hour of the
transmission of the Trading Day and
accepted via procedure stipulated in Annex
No. 4 or 5 or 6 or 7 hereof.

In case of technical problems with
availability of Damas Energy or in case of
failure of SEPS IT infrastructure which
cannot be eliminated within 30 minutes
before commencement of the
reconciliation process of cross-border
transmissions, SEPS shall be entitled to
deem the requirements for the User
transmission delivered to the Damas
Energy system and accepted while these
requirements shall be compliant with the
requirements for transmission sent by the
Foreign Partner/Partners of the User to the
neighbouring TS Operator provided these
requirements were accepted by the
neighbouring TS Operator.

Agreed values of electricity deliveries and
off-take on Cross-Border Profiles shall be
provided by the TS Operator to the
Deviation Biller in division by Trading
Hours and individual billing entities.

The User declares that the wvalues for
electricity transmission are agreed by its
off-take from TS SR or delivery to TS SR
for every negotiation of the -electricity
transmission for import or export
hereunder, according to the billing rules
and the contract of the billing entity on the
deviation billing.

The User takes notice of the fact that
within the scope stipulated hereby its
obligation to off-take/deliver electricity
from/to TS SR is valid. The failure to
adhere to this obligation shall be deemed
to be a deviation.

Electricity transmission for the agreed
amount of transmission pursuant to par.
5.17 hereof may be refused, interrupted, or
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odmietnuty, preruseny alebo zmeneny len
zdoévodov uvedenych v Prevadzkovom
poriadku Prevadzkovatela PS. V uvedenych
pripadoch Prevadzkovatel' PS nezodpoveda
za Skody, majetkovi ujmu alebo naklady
vzniknuté takymto preru$enim prenosu.

5.23 Prevadzkovatel’ PS sa zavidzuje prerusenie
prenosu elektriny podl'a odseku 5.22 tohto
¢lanku  bezodkladne oznamit osobam
poverenym pre komunikaciu za UZzivatela
v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy.

5.24 Prevadzkovatel PS  je  opravneny
odmietnut’ poZiadavku na novy obchodny
pripad, tykajici sa prenosu pre dovoz
alebo vyvoz na obdobie po termine
uplynutia vypovednej lehoty, pokial’ bola
poziadavka  dand  pofas  plynutia
vypovednej lehoty podl'a odseku 12.4 tejto
Zmluvy.

5.25 Utzivatel’ je povinny v Prilohe ¢. 1 uviest’
také kontaktné tudaje kontaktnej osoby,
predovietkym telefonicky kontakt
(mobilny telefén), na ktorom bude
dostupny nepretrzite.

Clanok VI
Prenos elektriny

6.1 Prenos elektriny podla tejto Zmluvy
zabezpeduje Prevadzkovatel PS z miesta
vstupu elektriny do PS do miesta vystupu
zPS vzmysle pojmov definovanych
v ¢lanku Il tejto Zmluvy.

6.2 Uzivatel garantuje, ze svojim
odberom/dodavkou nespdsobi prekro&enie
limitov kvality odberu uvedenych v
Predpisoch Prevadzkovatel'a PS.

6.3 Prenos elektriny pre dovoz/vyvoz je
zabezpeCovany v ramci podmienok
Predpisov  Prevadzkovatela PS. Pre
rezervaciu kapacity pre dovoz/vyvoz platia
prislusné aukéné/alokacéné pravidla
zverejnené na webovom sidle
Prevadzkovatel'a PS SR, resp. na webovom
sidle aukénej/alokaénej kancelarie, ktora
vykonava pridelovanie kapacitnych prav

5.23

5.24

325

6.1

6.2

6.3

changed by the TS Operator only due to
reasons provided in the TS Operator
Operation Rules. In the mentioned cases
the TS Operator shall not be liable for
damages, loss of property, or costs
incurred by such transmission interruption.

The TS  Operator undertakes to
immediately notify the persons assigned
for communication on behalf of the User in
Annex No. 1 hereof of interruption of
clectricity transmission pursuant to par.
5.22 of this Article.

The TS Operator shall be entitled to refuse
the requirement for a new Business Case
concerning the transmission for import or
export for the period after expiry of the
notice period, if the requirement was
submitted during the notice period
pursuant to paragraph 12.4 hereof.

In Annex No. 1 of this Agreement, the
User is obliged to provide contact details
of the comtact person, in particular
a telephone (mobile phone) on which he
will be continuously available.

Article VI
Electricity Transmission

Electricity transmission hereunder shall be
provided for by the TS Operator from the
Point of Entry of electricity to TS to the
Point of Exit from TS pursuant to the
terms defined in Article II of this
Agreement.

The User guarantees not to cause quality
limit excess for off-take provided in the TS
Operator Rules by its off-take/delivery.

Electricity transmission for import/export
shall be provided for within the conditions
of the TS Operator Rules. In order to
reserve capacity for import/export, the
respective auction/allocation rules
published on the TS Operator SR website
or on the website of the auction/allocation
office, which performs allocation of
capacity rights for the respective Cross-
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6.4

7.1

72

3

7.4

pre  prislusny  cezhraniény
Prevadzkovatel'a PS SR
aukcii/alokacii.

profil
formou

Uzivatel' predklada poZiadavku na prenos
prostrednictvom Damas Energy. Prijaté
poziadavky s Prevadzkovatefom PS
akceptované za predpokladu, Ze prisluiny
zahranicny  PPS  potvrdi  hodnoty
pozadovanych prenosov.

Clanok VII

Cena, fakturaicia a platobné

podmienky

Cena za prenos elektriny cez spojovacie
vedenia je urena Prevadzkovatelom PS

vstulade smedzinarodnymi zavizkami,
s Nariadenim Europskeho parlamentu a
Rady (ES) €.714/2009.

Cena za prenos elektriny cez spojovacie
vedenia do/z Statov, ktoré si &lenmi
kompenzaéného mechanizmu
prevadzkovatel'ov PS je nulova, v zmysle
Nariadenia Eurdpskeho parlamentu a Rady
(ES) ¢.714/2009 alITC Dohody o
zatovani a vyrovnani na viacroénom
zéklade v zmysle Nariadenia Komisie
(EU) & 838/2010 z 23. septembra 2010,
ktorym sa ustanovuji usmernenia tykajice
sa mechanizmu kompenzicie medzi
prevadzkovatelmi prenosovych sdstav a
spoloného  regulaéného  pristupu  k
spoplatneniu prenosov (d’alej len ,ITC
Dohoda®™).

Pre prenos zo Statov, ktoré nie su ¢lenmi
kompenzaéného mechanizmu je cena
stanovena Prevadzkovatelom PS podla

ITC Dohody, resp. inych prislusnych
dohéd s prevadzkovatelmi PS aje
zZverejnena na webovom sidle

Prevadzkovatela PS v sekcii Sluzby, ITC.

Cena za prenos sa fakturuje UZivatelovi
v sulade sodsekom 7.3 tohto ¢lanku na
zéklade tidajov o mnoZstvach prenesenej

6.4

Border Profile of the TS Operator SR in
the form if auctions/allocations, shall

apply.

The User shall submit the requirement for
transmission via Damas Energy. The
received requirements shall be accepted by
the TS Operator provided the respective
Foreign TSO confirms the values of the
required transmissions.

Article VII

Price, Invoicing and Payment

7.1

7.2

7.3

7.4

Terms

The price for transmission of the electricity
through connecting lines shall be specified
by the TS Operator in compliance with
international obligations, Regulation of the
European Parliament and of the Council
(EC) No. 714/2009.

The price for electricity transmission
through connecting lines to/from the
countries which are members of the
compensation mechanism of TS Operators
is zero pursuant to the Regulation of the
European Parliament and of the Council
(EC) No. 714/2009 and ITC Agreement on
Billing and Reconciliation on a Multi-Year
Basis pursuant to the Commission
Regulation No. 8382010 of 23¢
September, 2010 on laying down
guidelines  relating to the inter-
transmission system operator
compensation mechanism and a common
regulatory approach to transmission
charging (hereinafter referred to as “ITC
Agreement”).

For transmission from the countries not
belonging among the members of the
compensation mechanism, the price shall
be set by the TS Operator pursuant to the
ITC Agreement or other respective
agreements with TS Operators and it shall
be published on the TS Operator website in
the ITS Services section.

The price for transmission shall be
invoiced to the User pursuant to par. 7.3 of
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7.5

7.6

Al

7.8

elektriny,  ktoré  Uzivatel  dohodol

a Prevadzkovatel’ PS realizoval.

Zverejnena cena je platnd pocas doby
platnosti prislusnej ITC Dohody. Ak zaéne
platit ina ITC Dohoda, resp. ind dohoda
s prevadzkovatel'mi PS, alebo vSeobecne
zavdzna pravna norma, stanovujuca
odlisni vysku ceny, Prevadzkovatel’ PS ma
pravo Uctovat tito zmenend vysku ceny od
obdobia stanoveného v takejto dohode
alebo od u¢innosti ustanovujicej pravnej
normy.

Do doby, kym ENTSO-E nepotvrdi novu
vyS8ku ceny za prenos elektriny cez
spojovacie vedenia do/zo $tatov, ktoré nie
su ¢lenmi kompenzainého mechanizmu
prevadzkovatel'ov PS na prislusné obdobie,
ma Prevadzkovatel PS pravo a&tovat
poévodnu cenu z predchadzajiceho
obdobia. Obe zmluvné strany uskutoénia
financné vysporiadanie pripadne
vzniknutych cenovych rozdielov opravnou
faktirou najneskér do jedného mesiaca od
stanovenia novej vysky ceny ENTSO-E.
Prevadzkovatel’ PS sa zavizuje oboznamit’
listom Uzivatela onovej vyske ceny
aospdsobe dohctovania  vzniknutych
rozdielov najneskor 14 dni po jej stanoveni
ENTSO-E.

Ustanovenia v odsekoch 7.2, 7.3, 7.4 a 7.5
tejto Zmluvy su platné od G&innosti ITC
Dohody v pripade, ze SEPS je signatarom
ITC Dohody. V pripade, Ze SEPS nebude
signatairom ITC Dohody, tato skutodnost’
bude upravend v pisomnom dodatku k tejto
Zmluve, ktory sa zavizuju obidve zmluvné
strany uzatvorit’, a to s u¢innostou ku diu
u¢innosti novej dohody alebo vieobecne
zaviznej pravnej normy.

Prevadzkovatel” PS vystavuje faktaru za
prenos cez spojovacie vedenia dvakrat
mesacne, a to za obdobie od 1. do 15. diia
aod 16. do posledného dia prislusného
mesiaca, do 7 kalenddmych dni po
skon¢eni prislusného obdobia. Faktara
obsahuje vyli¢tovanie ceny za prenos ak
nej prislichajicu DPH. V pripade, ze
UZivatel' nie je registrovany pre DPH
v SR, vysporiadanie DPH pri fakturacii sa
riadi legislativou platnou v EU.

7S

7.6

77

7.8

this Article based on the data on amounts
of the transmitted electricity agreed by the
User and implemented by the TS Operator.

The published price shall be valid during
the validity of the respective ITC
Agreement. If a different ITC Agreement
or different agreement with the TS
Operators or the generally binding legal
norms specifying the different price is
valid, the TS Operator shall be entitled to
charge this changed price from the period
set in such agreement or from effect of the
organic legal norm.

Until ENTSO-E confirms a new amount of
the price for electricity transmission using
interconnectors to/from the countries
which are not members of the
compensation mechanism of TS Operators
for the respective period, the TS Operator
shall be entitled to charge the original price
from the previous period. Both Parties
shall perform financial settlement of
eventual incurred price differences by
means of the amended invoice not later
than one month from specification of a
new amount of the ENTSO-E price. The
TS Operator undertakes to notify the User
by a letter of a new price and of the
method of additional charging of the
differences not later than 14 days after its
specification by ENTSO-E.

Provisions in par. 7.2, 7.3, 7.4 and 7.5
hereof shall be valid from the effect of the
ITC Agreement if SEPS is a signatory of
the ITC Agreement. If SEPS is not a
signatory of the ITC Agreement, this fact
shall be adjusted in a written amendment
hereto which both parties undertake to
conclude effective as of the effective date
of the new agreement or of the generally
binding legal norm.

The TS Operator shall issue an invoice for
transmission through connecting lines
twice a month, for the period from 1% to
15™ day and from 16" to the last day of the
respective month within 7 calendar days
after expiry of the respective period. The
invoice shall contain billing prices for the
transmission price and the relevant VAT.
If the User is not registered for VAT in the
Slovak Republic, VAT settlement at
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7.9

7.10

7.1l

7.12

7.13

7.14

Splatnost’ faktiury je najneskér do 14
kalendarnych dni po jej odoslani
UZzivatelovi na jeho e-mailovi adresu
uvedeni v Prilohe ¢. 1 tejto Zmluvy.
Faktura bude sicasne zaslana Uzivatel'ovi
doporuéenou postou na adresu jeho sidla.
V pripade, Zze defi splatnosti faktary
pripadne na sobotu, nedelu alebo defi
pracovného pokoja, diiom splatnosti je
najblizsi nasledujici pracovny defi. Za
zaplatenie faktiry sa povaZzuje pripisanie
fakturovanej ciastky v prospech Gltu
Prevadzkovatel'a PS.

V pripade vyziadaného zasahu operatora
do e-Portdlu Damas Energy v désledku
chyby na strane Uzivatela (nespravne
zadand, resp. chybajuca poZiadavka na
prenos ), Prevadzkovatel’ PS je opravneny
si Gi¢tovat’ poplatok za zasah vo vyske 200
EUR.

Fakturu za ¢innosti podla
predchadzajuceho odseku vystavi
Prevadzkovatel’ PS do 7 pracovnych dni od
zdsahu do e-Portalu Damas Energy.
Splatnost’ faktiry je 7 kalendarnych dni od
odoslania faktiry na e-mailovii adresu
uvedemi v Prilohe ¢. 1 tejto Zmluvy
Prevadzkovatel'om PS UZivatelovi.
Nasledne zasle Prevadzkovatel’ PS faktiiru
doporucenou postou na adresu UZivatela
uvedent v tejto Zmluve.

V pripade rofnej/mesacnej/dennej aukcie
volnej obchodovatelnej kapacity platia
faktura¢né a platobné podmienky v zmysle
pravidiel prislusnej aukcie.

Faktiry musia spiiat’ néleZitosti

v zmysle Zakona ¢. 222/2004 o DPH. DPH
k sluzbe bude fakturované v sadzbe platne;
vden  vzniku dafiovej  povinnosti.
V pripade zahrani¢ného UZivatela bude
DPH uplatnena v zmysle Smernice Rady
2006/112/ES t.zn. bude pouzity
mechanizmus ,,reverse charge®.

Sluzby za obdobie do uzavretia tejto
Zmluvy, ktoré neboli zuétované, buda
vyfakturované  Prevadzkovatelom PS

9

7.10

7.11

7.12

7.13

7.14

invoicing shall be governed by the
legislation applicable in the EU.

The invoice maturity is 14 calendar days
after its sending to the User to its email
address provided in Annex No. | hereof.
The invoice shall be concurrently sent to
the User by registered mail to the address
of its registered office. If the invoice
maturity date falls on Saturday, Sunday, or
the rest day, the maturity date is the closest
next working day. Crediting the invoiced
amount in favour of the TS Operator
account shall be deemed to be the invoice
settlement.

In case of required intervention of the
operator in e-Portal Damas Energy due to
error on the part of the User (incorrectly
entered or missing requirement for
transmission), the TS Operator shall be
entitled to charge the fee for the
intervention amounting to EUR 200,00.

The invoice for activities according to the
previous paragraph shall be issued by the
TS Operator within 7 working days from
the intervention in e-Portal Damas Energy.
The invoice maturity shall be 7 calendar
days from sending invoice to the email
address provided in Annex No. 1 hereof by
the TS Operator to the User. Subsequently,
the TS Operator sends the invoice via
registered mail to the User address
provided herein.

In case of annual/monthly/daily auction of
free tradable capacity, the invoicing and
payment terms according to the rules of the
respective auction shall be applied.

Invoices shall meet the requirements
pursuant to the Act No. 222/2004 Coll.
on Value Added Tax (VAT Act). VAT
to services shall be invoiced at rate
applying on the date of chargeability of
VAT. In case of foreign User VAT shall be
applied within the meaning of the Council
Directive 2006/112/EC i.e. shall be used
. Reverse Charge” mechanism.

Services for the period till conclusion
hereof which were not billed shall be
invoiced by the TS Operator in one invoice
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jednou faktirou do 15. kalendarneho diia
nasledujuceho mesiaca po uzatvoreni tejto
Zmluvy. Splatnost’ tejto faktary je 14
kalendarnych dni odo diia jej dorucenia
Uzivatelovi na jeho e-mailovii adresu
uvedentt v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy.
Faktira bude Uzivatel'ovi nasledne zasland
doporucenou postou.

Clanok VIII
Zmluvny urok z omeskania

8.1 Prevadzkovatel @ PS je  opravneny
fakturovat’ (irok z omeskania za kazdy defi
omeskania z dlZznej sumy vo vyske 1M
EURIBOR + 2% p.a. (pri 360-diiovom
uctovnom roku), ktorého hodnota je
stanovena vden splatnosti dlznej platby.
Urok z omeskania je splatny do 14 dni od
doruéenia faktiry e-mailom Uzivatel'ovi
na jeho e-mailovii adresu uvedenu
v Prilohe ¢. 1 tejto Zmluvy. Faktira
bude Uzivatelovi sulasne  zaslana
doporucenou postou na adresu jeho sidla.

82 Ak Uzivatel' alebo Prevadzkovatel PS
uhradi druhej zmluvnej strane uroky
z omesSkania z dlznej &iastky, ktora bola
neopravnene fakturovani, je zmluvna
strana, v prospech ktorej boli takéto uiroky
uhradené, povinnd tieto Giroky bezodkladne

vratit’,

Clanok IX
Predchadzanie Skodam a
nahrada Skody,
okolnosti vylucujuce
zodpovednost’

9.1 Predchadzanie $koddm, nahrada Skody a
okolnosti vyluc¢ujuce zodpovednost sa
riadia prislusnymi ustanoveniami

Obchodného zakonnika.

9.2  Uzivatel’ a Prevadzkovatel’ PS sa dohodli,

8.1

8.2

9.1

9.2

within 15" calendar day of the following
month after the conclusion hereof. The
maturity of this invoice is 14 calendar days
from the date of its delivery to the User to
its email address provided in Annex No. 1
hereof. Subsequently, the invoice shall be
sent to the User by registered mail.

Article VIII
Contractual Late Payment
Interest

The TS Operator shall be entitled to
invoice the late payment interest for every
day of delay from the amount due
amounting to 1M EURIBOR + 2% p.a. (in
case of 360-day financial year) the value of
which shall be set on the maturity date of
the payment due. The late payment interest
shall be due within 14days from
deliveryof the invoice by email to the User
to its email address provided in Annex No.
1 hereof. The invoice shall be concurrently
sent to the User by the registered mail to
the address of its registered office.

If the User or the TS Operator pays to the
other party the late payment interest from
the amount due invoiced without
authorization, the Party on behalf of which
such interest was paid shall be obliged to
return such interest immediately.

Article IX
Prevention of Damages and
Damage Compensation,
Circumstances Excluding

Liability
Prevention of  damages, damage
compensation, and circumstances

excluding liability shall be governed by the
respective provisions of the Commercial
Code.

The User and the TS Operator agreed that
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9.3

10.1

10.2

ze pripadné naroky na nahradu Skody zo
strany UZivatela vo¢i Prevadzkovatel'ovi
PS wvzniknuté zddévodu, 7e¢ JAO zaslal
Prevadzkovatelovi PS nespravne udaje
tykajtice sa kapacitnych prav
pridelovanych prostrednictvom JAO, su
obmedzené vyluéne do vysky ceny
zaplatenej Uzivatelom za  prisluiné
kapacitné prava, najviac vSak do vysky
povodnej ceny, za ktord boli kapacitné
prdva pridelené prostrednictvom JAQ
v aukénom procese.

Uzivatel’ a Prevadzkovatel’ PS sa dohodli,
7e ak neddjde k potvrdeniu poziadavky na
prenos podla Prilohy €. 4, resp. 5, resp. 6,
resp. 7 tejto Zmluvy z dovodu, kedy kvéli
nedostupnosti/nefunkénosti  IT  systému
z¢tovatela odchylok nebude mozné
skontrolovat’ poziadavku na prenos voci
disponibilnej finanéne;j zabezpeke,
nezaklada takato situacia Ziadny narok na
ndhradu skody UZivatelovi zo strany
Prevadzkovatela PS.

Clanok X
RieSenie sporov

Riesenie sporov sa riadi podl'a ustanoveni
Prevadzkového poriadku Prevadzkovatel'a
PS - RieSenie pripadov neplnenia
zmluvnych podmienok tykajucich sa
pravidiel prenosu cez spojovacie
vedenia.

Rozhodnym pravom je pravo Slovenskej
republiky.

Clanok XI
Komunikacia
Osoby poverené komunikaciou oboch

zmluvnych stran uvedené v Prilohe &. 1
tejto Zmluvy si opravnené vramci tejto

Zmluvy viest spoloéné  rokovania,
tykajice sa predmetu, terminov
a ostatnych podmienok suvisiacich

s plnenim tejto Zmluvy. Ak zo ziverov
takychto rokovani vyplynd némety na
zmenu tejto Zmluvy, potom ide iba
o ndvrh na zmenu tejto Zmluvy. Poverené

9.3

10.1

10.2

eventual claims for damage compensation
by the User against the TS Operator
incurred due to the fact that the JAQ sent
incorrect data to TS Operator concerning
capacity rights allocated via JAO shall be
limited exclusively to the amount of the
price paid by the User for the respective
capacity rights, however, most to the
amount of the original price for which the
capacity rights were allocated via JAO in
the auction process.

The User and the TS Operator agreed that
if there occurs no confirmation of transfer
according to Annex No. 4 or 5 or 6 or 7
hereof by the reason that there will be no

possibility to check the request for
transmission towards the available
financial quarantee due to

unavailability/non-functioning of the IT
system of deviation biller, such situation
shall not constitute any entitlement to
damages to the User by the TS Operator.

Article X
Dispute Resolution

Dispute resolution shall be governed by
the provisions of the TS Operator
Operation Rules - Solving cases
concerning the failure to fulfil the terms
and conditions covering transmission rules
through connecting lines.

The governing law is the law of the Slovak
Republic.

Article XI
Communication

Persons assigned with communication
between both Parties provided in Annex
No. 1 hereof shall be within this
Agreement entitled to lead joint
negotiations concerning the subject-matter,
dates, and other conditions regarding the
fulfilment hereof. If the conclusions of
such negotiations produce suggestions for
the change hereof, then it is just a proposal
for the change hereof. The assigned
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osoby oboch zmluvnych stran nie su
opravnené menit ani rusit’ tito Zmluvu.
Zmenu poverenych o0s6b je moZné
uskutocnit’ formou zaslania e-mailu
zmluvnou stranou, ktorej poverené osoby
si menené, druhej zmluvnej strane a pre
takyto pripad nie je nutné uzatvarat
dodatok k tejto Zmluve.

11.2 Pisomnou formou odovzdania udajov a
dokumentov podla tejto Zmluvy sa
rozumie dorudenie Udajov a dokumentov
osobne, doporu¢enou postou alebo
kuriérom. Ked je spriva odovzdavana
elektronickou formou (e-mail), musi byt
najneskér do 3 pracovnych dni potvrdend
doporucenym listom. Terminom dorudenia
e-mailu sa rozumie dei prijatia e-mailu.
Vo wvsetkych ostatnych pripadoch sa
terminom  dorufenia  rozumie  den
dorucenia  dokumentov  doporucenou
postou alebo dett osobného dorucenia
poverenymi osobami druhej zmluvnej
strane na adresu jej sidla. Ak sa dokument
neda dorudit’ adresatovi, za den dorucenia
sa povazuje 3. pracovny den nasledujuci
po jej pdvodnom odoslani doporucenou
postou adresatovi na adresu jeho sidla.

11.3 Prevadzkovatel PS aj Uzivatel su
opravneni nahravat telefénne hovory
realizované medzi osobami poverenymi
komunikaciou.

11.4 UZivatel sthlasi s tym, aby tieto nahravky
telefébnnych hovorov medzi poverenymi
osobami oboch zmluvnych strin, ktoré
realizuje a archivuje Prevadzkovatel’ PS,
slazili v pripade potreby ako rozhodujtci
hlasovy zaznam, ktory obe zmluvné strany
povazuji. za  vychodiskovy  zdroj
informacii pre ddékazové konanie aza

jeden z dokaznych prostriedkov
v pripadnych sporoch.
Clanok XII
Platnost’ Zmluvy a ukondenie
Zmluvy

12.1 Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neurciti.
Zmluva nadobuda platnost’ a G¢innost
diiom  podpisu oboma  zmluvnymi

11.4

12.1

persons of both Parties shall not be entitled
to amend or cancel this Agreement. The
change of the assigned persons may be
performed in the form of email sent by the
Party the assigned persons of which shall
be changed to the other Party and for such
case it is not necessary to conclude an
amendment hereto.

A written form of data and document
handing over hereunder shall mean
delivery of data and documents in person,
via registered mail, or via a courier. In case
of sending the report in electronic form
(email), it shall be confirmed by a
registered letter within 3 working days.
The date of email delivery shall mean the
date of email receipt. In all other cases the
delivery date shall mean the delivery date
of documents via registered mail or the
date of personal delivery by the assigned
persons to the other Party to the address of
its registered office. If the document
cannot be delivered to the addressee, the
delivery date shall be 3 working day
following its original sending via delivered
mail to the addressee to the address of its
registered office.

The TS Operator and the User shall be
entitled to record telephone calls between
the persons assigned with communication.

The User agrees so that these records of
telephone calls between the assigned
persons of both Parties made and archived
by the TS Operator can serve, if necessary,
as a decisive voice recording which both
Parties deem to be the original source of
information for evidentiary proceedings
and one of the pieces of evidence in
eventual disputes.

Article XII
Agreement Validity and
Agreement Termination
This Agreement shall be concluded for an

indefinite period of time. The Agreement
comes into force and effect by its signing
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12.2

12.3

12.4

12.5

stranami.

Podmienkou  nadobudnutia  platnosti
Zmluvy je, ze Uzivatel' je subjektom
zuctovania. Za uéelom overenia tejto
skutoénosti je SEPS opravnena poziadat’
OKTE, a.s. ozoznam ucastnikov trhu
v SR, ktori spiiiajii podmienky subjektu
zlii¢tovania.

Tato Zmluva méze byt ukonéend dohodou
oboch zmluvnych stran, vypoved'ou zo
Zmluvy zo strany Uzivatela alebo
odstipenim od Zmluvy zo strany
Prevadzkovatel'a PS.

UZivatel moze tuto Zmluvu vypovedat
kedykol'vek  ibez udania  dévodu.
Vypovedna lehota je 1 mesiac a zalina
plynut prvym diiom v mesiaci
nasledujuceho po mesiaci, v ktorom bola
vypoved’ doru¢ena Prevadzkovatel'ovi PS.

Prevadzkovatel’ PS je opravneny odstipit’
od Zmluvy, ak doslo k podstatnému
poruseniu Zmluvy zo strany Uzivatel'a, za
ktoré sa povazuje:

12.5.1 Uzivatel napriek opakovanému
pisomnému upozomeniu neplni
povinnosti podla tejto Zmluvy
alebo platne;j legislativy,

12.5.2 Uzivatel  nespiiia  vSeobecné
obchodné¢  podmienky  podla
Predpisov Prevadzkovatel'a PS pre
ziadny zdruhov cezhraniéného
prenosu, tzn. dovoz a vyvoz,

12.5.3 Uzivatel = odmietne  uzavriet
dodatok k tejto Zmluve,
vyplyvajici zo zmeny Zakona,
Vyhlasok SR, Predpisov

Prevadzkovatel'a PS, Rozhodnutia
URSO  aostatnych  vieobecne
zaviznych pravnych predpisov,
legislativy EU a medzinarodnych
zaviazkov  aStandardov,  ktoré
vyplyvaji z ¢lenstva v ENTSO-E.

12.6 Odstipenie od Zmluvy je u¢inné diiom

Jeho dorucenia Uzivatel'ovi.

12.7 Vypoved ako aj odstipenie od tejto

12.2

12.3

12.4

12.5

12.6

12.7

by both.

The condition for this Agreement coming
into force is that the User shall be subject
to billing. In order to verify this fact, SEPS
shall be entitled to request OKTE, a.s. for a
list of participants of the market in the
Slovak Republic which comply with the
conditions of the billing entity.

This Agreement may be terminated by
agreement of both Parties, by notice from
the  Agreement by the User or by
withdrawal from the Agreement by the TS
Operator.

The User may terminate this Agreement
any time even without stating the reason.
The notice period is 1 month and it starts
to flow by the first day in a month
following the month in which the notice
was delivered to the TS Operator.

The TS Operator shall be entitled to
withdraw from the Agreement in case of
substantial breach hereof by the User
which shall include the following:

12.5.1 Despite the repeated written notice
the User fails to meet the
obligations hereunder or according
to the valid legislation,

12.5.2 The User fails to meet the general
commercial conditions according

to the TS Operator Rules for any

of the types of Cross-Border
Transmission, i.e. import and
export,

12.5.3 The User refuses to conclude the
amendment hereto resulting from
the change of the Act, Decrees of
the Slovak Republic, TS Operator

Rules, URSO Decisions and other

generally binding legal
regulations, EU legislation, and
international ~ obligations  and

standards which result from the
membership in ENTSO-E.

Withdrawal from the Agreement shall be
effective by the date of its delivery to the

User.

The notice as well as withdrawal from this
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Zmluvy musi byt' uskutonené pisomne
amusi byt zaslané doporu¢enym listom
druhej zmluvne;j strane na adresu jej sidla.

Agreement shall be performed in writing
and it shall be sent via the registered letter
to the other Party to the address of its
registered office.

12.8 'V pripade, Zze vypoved’ alebo odstiipenie | 12.8 In case the notice or withdrawal from the
od Zmluvy podané jednou zo zmluvnych Agreement submitted by one of the Parties
stran sa nedali dorucit’ druhej zmluvnej could not be delivered to the other Party,
strane, povaZuje sa za defi dorudenia 3. 3" working day following the original
pracovny defi nasledujuci po pdévodnom sending via registered mail to the
odoslani doporugenou postou adresatovi na addressee to the address of its registered
adresu jeho sidla. office.

12.9 Obe zmluvné strany sa zavézuju, Zze svoje | 12.9 Both Parties undertake to settle their
pripadné vzijomné zavizky vysporiadaji eventual mutual obligations not later than
najneskér do 30 dni po pravoplatnom 30 days after valid termination hereof.
ukonceni tejto Zmluvy.

Clanok XIII Article XIII
Zaverecné ustanovenia Final Provisions

13.1 Tito Zmluvu mozno menit a doplitat’ iba | 13.1 This Agreement may be changed and
vzostupne Cislovanymi pisomnymi supplemented only by numbered written
dodatkami  podpisanymi  opravnenymi amendments in an ascending order signed
zastupcami oboch zmluvnych strin. by the authorized representatives of both

Parties.

13.2 Neoddelitel'nou sucast'ou tejto Zmluvy st | 13.2 The following Annexes shall be an
nasledujuce Prilohy: inseparable part hereof:
¢ 1 Osoby poverené komunikaciou No. 1 Persons Assigned by
¢.2 Platny  vypis  z Obchodného Communication

registra (nie starsi ako 3 mesiace) No.2  Valid Extract from  the
- overeny odpis (v pripade Commercial Register (not older
organizatnej  zloZky  vypis than 3 months) - Verified
z obchodného registra Signature (in case of an
zriad’ovatel'a organizacnej organisational unit an extract
zlozky) from the Commercial Register of
&.3 Povolenie na podnikanie the organisational unit founder)
v energetike vydané URSO - No.3  Authorization for the Business in
overeny odpis Power Engineering Issued by
¢. 4 Casovy priebeh  dohodnutia URSO — True Copy
obchodného pripadu na profile No.4  Time Course of the Business
SEPS/PSE Case  Negotiation on  the
&5 Casovy priebeh  dohodnutia SEPS/PSE profile
obchodného pripadu na profile No.5 Time Course of the Business
SEPS/MAVIR Case  Negotiation on  the
g6 Casovy priebeh  dohodnutia SEPS/MAVIR profile
obchodného pripadu na profile No.6 Time Course of the Business
SEPS/UKRENERGO Case  Negotiation on the
&7 Casovy  priebeh  dohodnutia SEPS/UKRENERGO profile
obchodného pripadu na profile No.7 Time Course of the Business
SEPS/CEPS Case  Negotiation on the
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13.3

13.4

13.5

13.6

UzivateI  podpisom  tejto  Zmluvy
potvrdzuje, Zze sa  oboznamil s
dokumentom spolo¢nosti SEPS s nazvom
»Politika ochrany osobnych udajov v
spolo¢nosti Slovenska elektrizacna
prenosova ststava, a. s.“ zverejnenom na
webovej  stranke  spolo¢nosti  SEPS
www.sepsas.sk, ktorého obsahom st
informacné povinnosti a daliie fakty o
spracuvani osobnych udajov fyzickych
0sdb zo strany spolo¢nosti SEPS v zmysle
Nariadenia Eurdpskeho parlamentu a Rady
(EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane
fyzickych os6b pri spraciivani osobnych
adajov a o volnom pohybe takychto
Udajov, ktorym sa zruSuje Smernica
95/46/ES (vieobecné nariadenie o ochrane
udajov) a zakona ¢&. 18/2018 Z. z. o
ochrane osobnych udajov a o zmene a
doplneni niektorych zadkonov.

Nakolko spolo¢nost” SEPS je povinnou
osobou v zmysle zakona &. 211/2000 Z. z.
o slobodnom pristupe k informaciam v
platnom zneni (d’alej len zikon o
slobodnom pristupe k informaciam),
zmluvné strany si oboznamené s tym, Ze
informécie o Zmluve budi zverejnené
sp&sobom uvedenym v ust. § 5a ods. 3
zakona o slobodnom  pristupe k
informéacidm a v rozsahu podla nariadenia
vlady SR ¢. 498/2011 Z.z., ktorym sa
ustanovuju podrobnosti o zverejtiovani
zmliv v Centrdlnom registri zmliv a
naleZitosti  informacie o  uzatvoreni
zmluvy.

Obe zmluvné strany sa vzajomne zavizuju,
Ze budu chranit’ a utajovat’ pred tretimi
osobami déverné informacie. Ziadna zo
zmluvnych strdn bez pisomného suhlasu
druhej zmluvnej strany neposkytne
informécie o obsahu tejto Zmluvy tretej
osobe, ato ani v ¢iastoénom rozsahu,
s vynimkou verejne publikovanych
informécii.

Zavdzok ochrany a utajenia dovernych
informacii trva ete tri roky po ukonéeni
platnosti a/alebo u¢innosti tejto Zmluvy.
Tento ¢lanok sa nevzt'ahuje na informaéni
povinnost  vyplyvajiicu  zo vieobecne

SEPS/CEPS profile

13.3 By signing hereof, the User confirms they

13.4

13.5

13.6

got familiarized with the SEPS document
entitled “Personal Data Protection Policy
in  Slovenskd elektriza¢na prenosova
sistava, a.s.” published on the SEPS
website, www.sepsas.sk which contains
information obligations and further facts
on personal data processing of natural
persons by SEPS pursuant to the
Regulation of the European Parliament and
of the Council (EU) No. 2016/679 of 27
April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive
95/46/EC  (General Data Protection
Regulation) and Act No. 18/2018 Coll. on
Personal Data Protection and on
amendment of certain acts.

Since SEPS is an obliged person pursuant
to Act No. 211/2000 Coll. on Free Access
to Information as amended (hereinafier
referred to as Act on Free Access to
Information), the Parties shall be
familiarized with the fact that the
information on the Agreement shall be
published in the method provided in
provisions of Art. 5a par. 3 of the Act on
Free Access to Information and within the
scope according to the Regulation of the
Government of the Slovak Republic No.
498/2011 Coll. laying down details on
publishing the agreements in the Central
Register of Agreements and essentials of
the information concerning agreement
conclusion.

Both Parties mutually undertake to protect
and keep secret the confidential
information from the third parties. None of
the Parties shall provide information on
content hereof to the third party, not even
in partial scope except for the publicly
disclosed information without a written
consent of the other Party.

The obligation of the confidential
information protection and keeping secret
shall last for another three years after
expiry of the validity and/or effect hereof.
This Article shall not apply to the
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zaviznych pravnych predpisov.

13.7 Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvy
budi prekonané novou pravnou upravou.
zavizujii sa obe zmluvné strany dotknuté
ustanovenia tejto Zmluvy nahradit’ novym
ustanovenim, ktoré bude v stlade s novou
pravnou upravou, alebo zmenou, alcbo sa
dohodnu na ustanoveni, ktoré sa najviac
priblizi ucelu, ktory mali obe zmluvné
strany na mysh pn formulovani tejto
Zmluvy. Ostatné ustanovenia tejto Zmluvy
zostavaju bez zmeny.

138 Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
Jazvku. po jednom rovnopise pre kazdu
zmluvnd  stranu.  Text vinom ako
slovenskom jazyku musi byt zhodny s
textom v slovenskom jazyku. Oficidlna
komunikacia vo vztahu k tejto Zmluve sa
uskutoéiiuje v slovenskom  jazyku.
V pripade sporu je rozhodujici text tejto
Zmluvy v slovenskom jazvku.

139 Obe zmluvné strany svojimi podpismi
potvrdzuju. Ze tito Zmluvu ncuzatvaraju
za  nevvhodnych  podmienok, Ze
ustanoveniam tejto Zmluvy porozumeli,
tieto vyjadrujui ich slobodni a vaznu vélu
a zavizuju sa ich dobrovolne plnit’.

13.7

13.8

13.9

information obligation resulting from the
generally binding legal regulations.

If any provisions hereof shall be overcome
by new legal regulations, both Parties
undertakes to supersede the concerned
provisions hereof by a new provision
which shall be in compliance with new
legal regulations or with the change or they
shall agree upon the provision which shall
be as close as possible to the purpose both
Parties had in mind at formulating hercof.
The remaining provisions hereof shall
remain unchanged.

This Agreement shall be executed in two
counterparts in the Slovak and English
language, one of which shall be received
by every Party. The text in other than the
Slovak language shall be compliant with
the text in the Slovak language. Official
communication in relation hereto shall be
carried out in the Slovak language. In case
of dispute the text hereof in the Slovak
language shall be decisive.

Both Parties shall confirm by their
signatures they do not conclude this
Agreement under unfavourable conditions,
they understood the provisions hercof,
these express their free and serious will
and they undertake to fulfil them.

Datum/Date:

Previadzkovatel’ PS/ TS Operator:

Ing. Jaroslavy Vach, MBA -02-
predseda predstavenstva’
Chairman of the Board of Directors

Datum/Date:

Uzivatel/User:

\Bhﬁéobieralsky

/Mgr. Martin Riegel -
podpredseda predstavenstva’

Vice- Chairman of the Board of Directors
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